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 به نام خدا

 

  باِلْحَقَِّ إلََِّا ذلَِكَ اللََّهُ خَلَقَ مَا عَدَدَ السَِّنِينَ وَالْحسَِابَ هُوَ الََّذِي جَعلََ الشََّمْسَ ضيَِاءً وَالْقَمَرَ نُورًا وَقَدََّرَهُ منََازلَِ لِتَعْلَمُوا

 يَعْلَمُونَ لِقَوْمٍ الْآياَتِ يُفَصَِّلُ

  5 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

کسى که خورشيد را روشنایى بخشيد و ماه را تابان کرد، و براى آن منزلهایى معين کرد تا شماره سالها و حساب را بدانيد. خدا  اوست

 .کنددانند به روشنى بيان مىها]ى خود[ را براى گروهى که مىاینها را جز به حق نيافریده است. نشانه

It is He who made the sun a radiance and the moon a light, and ordained its phases that you might 

know the number of years and the calculation [of time]. Allah did not create all that except with 

justice. He elaborates the signs for a people who have knowledge. 

Quran - Surah Yunus - Verse 5 

 

 فِي اختِْلَافِ اللََّيْلِ وَالنََّهَارِ ومََا خَلَقَ اللََّهُ فِي السََّمَاواَتِ وَالْأَرْضِ لَآياَتٍ لِقَوْمٍ يَتََّقُونَإِنََّ 

  6 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .درآمد و شد شب و روز و آنچه خدا در آسمانها و زمين آفریده است براى پرهيزگاران عبرتهاست

Indeed in the alternation of night and day, and whatever Allah has created in the heavens and the 

earth, there are surely signs for a people who are Godwary. 

Quran - Surah Yunus - Verse 6 

 

 يَعْمَهُونَ طُغيَْانِهمِْ فِي لِقَاءَنَا يَرجُْونَ لَا الََّذِينَ فَنَذَرُ همِْ أجََلُهمُْلَقُضِيَ إلَِيْوَلَوْ يُعَجَِّلُ اللََّهُ لِلنََّاسِ الشََّرََّ اسْتِعْجاَلَهمُْ باِلْخَيْرِ 

  11 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

فرمود مردم همه محکوم مرگ کنند به مانند خيرات تعجيل میو اگر خدا به عقوبت عمل زشت مردم و دعای شرّی که در حق خود می

 .سازیمن ما آنان را که به لقای ما اميدوار نيستند به همان حال سرگردانی در کفر و طغيان رها میشدند و ليکو هلاک می

And if Allah should hasten the evil to men as they desire the hastening on of good, their doom 

should certainly have been decreed for them; but We leave those alone who hope not for Our 

meeting in their inordinacy, blindly wandering on. 

Quran - Surah Yunus - Verse 11 
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 مَسََّهُ ضُرٍَّإِلَى أَنْ لَمْ يَدْعنَُا وإَِذَا مسَََّ الْإِنسَْانَ الضَُّرَُّ دَعَانَا لِجَنْبهِِ أَوْ قَاعِدًا أَوْ قاَئمًِا فَلَمََّا كَشفَْنَا عَنهُْ ضُرََّهُ مرَََّ كَ

 يَعْمَلُونَ كَانُوا مَا لِلْمسُْرِفِينَ زُيَِّنَ كَذلَِكَ

  12 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

خواند و آن گاه که و هرگاه آدمی را رنج و زیانی رسد همان لحظه به هر حالت باشد از خفته و نشسته و ایستاده فورا ما را به دعا می

گردد که گویی هيچ ما را برای دفع ضرر و رنجی که به او رسيده زیم باز به حال غفلت و غرور چنان باز میرنج و زیانش را بر طرف سا

 .بود نخوانده است! اعمال زشت تبهکاران این چنين در نظرشان زیبا جلوه داده شده است

And when affliction touches a man, he calls on Us, whether lying on his side or sitting or standing; 

but when We remove his affliction from him, he passes on as though he had never called on Us on 

account of an affliction that touched him; thus that which they do is made fair-seeming to the 

extravagant. 

Quran - Surah Yunus - Verse 12 

 

 يمَا فِيهِ يَخْتلَِفُونَفِ بيَْنَهمُْ لَقُضِيَ رَبَِّكَ مِنْ سَبَقَتْ كَلِمةٌَ وَلَولَْا أمََُّةً وَاحِدَةً فَاخْتلََفُواومََا كَانَ النََّاسُ إلََِّا 

  19 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

رت مقرر نگشته بود، قطعاً در آنچه بر سر آن با هم اى از جانب پروردگاو مردم جز یك امت نبودند. پس اختلاف پيدا کردند. و اگر وعده

 .شدکنند، ميانشان داورى مىاختلاف مى

And people are naught but a single nation, so they disagree; and had not a word already gone forth 

from your Lord, the matter would have certainly been decided between them in respect of that 

concerning which they disagree. 

Quran - Surah Yunus - Verse 19 

 

 المُْنْتَظِريِنَ مِنَ مَعَكمُْ إِنَِّي فَانتَْظِرُوا لِلََّهِ الْغَيْبُ إِنََّمَا فَقُلْ لَ عَلَيهِْ آيةٌَ مِنْ رَبَِّهِويََقُولُونَ لَولَْا أنُْزِ

  20 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

و گویند: چرا بر او آیت و معجزی از جانب خدایش نيامد )که قهرا مردم مطيع شوند(؟ پاسخ ده که دانای غيب خداست و بس، اینك 

 .باشمشما منتظر )عذاب خدا( باشيد من هم با شما منتظر )نصرت او( می

They say: Why is not a sign sent down to him from his Lord? Say: The Unseen is only for Allah (to 

know), then wait ye: I too will wait with you. 

Quran - Surah Yunus - Verse 20 
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 إلَِيْنَا ثمََُّ الدَُّنيَْا لْحَياَةِا مَتَاعَ أَنْفُسِكمُْ عَلَى بَغْيُكمُْ إِنََّمَا النََّاسُ أَيَُّهَا يَا فِي الْأَرْضِ بِغَيرِْ الْحَقَِّفَلَمََّا أَنْجاَهمُْ إذَِا همُْ يَبْغُونَ 

 تَعْمَلُونَ كُنْتمُْ بمَِا فنَُنَبَِّئُكمُْ مَرجِْعُكمُْ

  23 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

کنند. اى مردم، سرکشى شما فقط به زیان خود شماست. شما بهره پس چون آنان را رهانيد، ناگهان در زمين بناحق سرکشى مى

 .دادید باخبر خواهيم کرديد[. سپس بازگشت شما به سوى ما خواهد بود. پس شما را از آنچه انجام مىطلبزندگى دنيا را ]مى

But when He delivers them, lo! they are unjustly rebellious in the earth. O men! your rebellion is 

against your own souls-- provision (only) of this world's life-- then to Us shall be your return, so 

We will inform you of what you did. 

Quran - Surah Yunus - Verse 23 

 

 أَخَذَتِ إِذَاتََّى  النََّاسُ واَلْأَنْعاَمُ حَإِنََّمَا مثََلُ الْحَياَةِ الدَُّنْياَ كمََاءٍ أنَْزلَْناَهُ مِنَ السََّمَاءِ فَاخْتلََطَ بهِِ نَبَاتُ الْأَرْضِ ممََِّا يَأْكُلُ

نَ تَغْ لمَْ كَأَنْ حَصِيدًا فَجَعَلنَْاهَا نَهاَرًا أوَْ لَيْلًا أَمرُْنَا أتََاهَا عَلَيْهَا قَادِروُنَ أَنََّهمُْ أَهْلُهَا وَظَنََّ واَزََّيََّنَتْ زُخْرُفَهَا الْأَرْضُ

 يَتَفَكََّروُنَ لِقَوْمٍ الْآيَاتِ نُفَصَِّلُ كَذَلِكَ باِلْأمَْسِ

  24 هیآ - یونس سوره - میکر رآنق

با آن  -خورنداز آنچه مردم و دامها مى -ریختيم، پس گياه زميندر حقيقت، مَثَل زندگى دنيا بسان آبى است که آن را از آسمان فرو 

، شبى یا روزى فرمان درآميخت، تا آنگاه که زمين پيرایه خود را برگرفت و آراسته گردید و اهل آن پنداشتند که آنان بر آن قدرت دارند

ها]ى خود[ را براى مردمى که اندیشه [ ما آمد و آن را چنان دِروَیده کردیم که گویى دیروز وجود نداشته است. این گونه نشانه]ویرانى

 .کنيمکنند به روشنى بيان مىمى

The parable of the life of this world is that of water which We send down from the sky. It mingles 

with the earth’s vegetation from which humans and cattle eat. When the earth puts on its luster and 

is adorned, and its inhabitants think they have power over it, Our edict comes to it, by night or day, 

whereat We turn it into a mown field, as if it did not flourish the day before. Thus do We elaborate 

the signs for a people who reflect. 

Quran - Surah Yunus - Verse 24 

 

 مسُْتَقِيمٍ صِرَاطٍ إِلَى يشََاءُ مَنْ ويََهْدِي السََّلاَمِ دَارِواَللََّهُ يَدْعُو إِلَى 

  25 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .کندخواند، و هر که را بخواهد به راه راست هدایت مىو خدا ]شما را[ به سراى سلامت فرا مى

But Allah doth call to the Home of Peace: He doth guide whom He pleaseth to a way that is 

straight. 

Quran - Surah Yunus - Verse 25 
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 خَالِدوُنَ فِيهَا همُْ الْجَنََّةِ أَصْحَابُ أُولَئِكَ  ذِلََّةٌ ولََا قتََرٌ وُجُوهَهمُْ يرَْهَقُ ولََايَادَةٌ  وَزِلِلََّذيِنَ أحَْسَنُوا الْحُسْنَى 

  26 هیآ - سیون سوره - میکر قرآن

)از لطف خدا( نایل شوند و هرگز بر رخسار آنها گرد خجلت و ذلت ننشيند،  افزون بر آننيکوترین پاداش عمل خود و مردم نيکوکار به 

 .آنانند اهل بهشت و در آنجا تا ابد متنعّمند

For those who do good is the best (reward) and more. Neither dust nor ignominy cometh near their 

faces. Such are rightful owners of the Garden; they will abide therein. 

Quran - Surah Yunus - Verse 26 

 

 مِنَ قطَِعًا وُجُوهُهمُْ أُغْشِيَتْ كَأَنََّمَا عَاصمٍِ مِنْ اللََّهِ مِنَ لَهمُْ مَا ثْلِهَا وتَرَْهَقُهمُْ ذِلََّةٌوَالََّذيِنَ كَسَبُوا السََّيَِّئَاتِ جَزَاءُ سَيَِّئةٍَ بِمِ

 خَالِدوُنَ فِيهَا همُْ النََّارِ أَصْحَابُ أُولَئِكَ مُظْلمًِا اللََّيْلِ

  27 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

دا و کسانی که مرتکب بدی ها شدند، کيفر هر بدی مانند همان بدی است و خواری آنان را فرامی گيرد، برای آنان از ]خشم و عذاب[ خ

هيچ حافظ و نگه دارنده ای نخواهد بود؛ گویی چهره هایشان با پاره هایی از شب تاریك پوشيده شده؛ آنان اهل آتش اند و در آن 

 .جاودانه اند

But those who have earned evil will have a reward of like evil: ignominy will cover their (faces): 

No defender will they have from (the wrath of) Allah: Their faces will be covered, as it were, with 

pieces from the depth of the darkness of night: they are companions of the Fire: they will abide 

therein (for aye)! 

Quran - Surah Yunus - Verse 27 

 

 تُصْرَفُونَ فَأَنََّى الضََّلَالُ إلََِّا الْحَقَِّ بَعْدَ فمََاذَا قَُّالْحَ رَبَُّكمُُ اللََّهُ لِكمُُفَذَ

  32 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 شوید؟[ بازگردانيده مىاین است خدا، پروردگار حقيقى شما، و بعد از حقيقت جز گمراهى چيست؟ پس چگونه ]از حق

Such then is Allah, your rightful Lord. After the Truth what is there saving error? How then are ye 

turned away! 

Quran - Surah Yunus - Verse 32 
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 هِدَِّييَ لَا أَمََّنْ يُتََّبَعَ أَنْ أحََقَُّ الْحَقَِّ إِلَى يَهْدِي أَفَمَنْ لِلْحَقَِّ يَهْدِي اللََّهُ قُلِ يَهْدِي إلَِى الْحَقَِّقُلْ هَلْ مِنْ شرَُكاَئِكمُْ مَنْ 

 تَحْكُمُونَ كَيْفَ لَكمُْ فمََا يُهْدَى أَنْ إلََِّا

  35 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

باز بگو: آیا هيچ یك از بتان و خدایان شما مشرکان )کسی را( به راه حق هدایت تواند کرد؟ بگو: تنها خداست که به راه حق هدایت 

رتر به پيروی است یا آن که خود هدایت نيابد مگر آنکه هدایتش کنند؟ پس شما کند سزاواکند، آیا آن که به راه حق رهبری میمی

 کنيد؟مشرکان را چه شده، چگونه قضاوت می

Say: Is there of your partners (whom ye ascribe unto Allah) one that leadeth to the Truth? Say: 

Allah leadeth to the Truth. Is He Who leadeth to the Truth more deserving that He should be 
followed, or he who findeth not the way unless he (himself) be guided. What aileth you? How judge ye? 

Quran - Surah Yunus - Verse 35 

 

 رَبَِّ مِنْ فِيهِ رَيْبَ لَا الْكِتاَبِ وتََفْصيِلَ يَديَهِْ بَيْنَ الََّذِي تَصْدِيقَ وَلَكِنْ اللََّهِ دوُنِ مِنْ يُفْتَرَى أَنْ القُْرْآنُ ذَاومَاَ كَانَ هَ

 الْعاَلَمِينَ

  37 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

باشد، و [ آنچه پيش از آن است مىو چنان نيست که این قرآن از جانب غير خدا ]و[ به دروغ ساخته شده باشد. بلکه تصدیق ]کننده

 .اب است، که در آن تردیدى نيست، ]و[ از پروردگار جهانيان استتوضيحى از آن کت

And this Quran is not such as could be forged by those besides Allah, but it is a verification of that 

which is before it and a clear explanation of the book, there is no doubt in it, from the Lord of the 

worlds. 

Quran - Surah Yunus - Verse 37 

 

 الظََّالِمِينَ عَاقِبةَُ كَانَ كَيْفَ فَانظُْرْ  قَبْلِهمِْ مِنْ الََّذِينَ كَذََّبَ كَذلَِكَ وَلمَََّا يَأتِْهمِْ تَأْويِلهُُبَلْ كَذََّبُوا بِماَ لمَْ يُحيِطُوا بِعِلْمهِِ 

  39 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

کنند که علمشان به آن احاطه نيافته و حقيقت و باطن آن هنوز به آنان نرسيده است، پيشينيان هم این چنين نکار چيزی را میبلکه ا

 !رسل و آیات خدا را تکذیب کردند، پس بنگر عاقبت کار ستمکاران عالم به کجا کشيد

Nay, they reject that of which they have no comprehensive knowledge, and the final sequel of it has 

not yet come to them; even thus did those before them reject (the truth); see then what was the end 

of the unjust. 

Quran - Surah Yunus - Verse 39 
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 يظَْلِمُونَ همُْأَنفُْسَ النََّاسَ كِنََّإِنََّ اللََّهَ لَا يَظْلمُِ النََّاسَ شيَْئًا وَلَ

  44 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .یقيناً خدا هيچ ستمی به مردم روا نمی دارد، ولی مردم ]با روی گردانی از حق[ بر خود ستم می ورزند

Indeed Allah does not wrong people in the least; rather, it is people who wrong themselves. 

Quran - Surah Yunus - Verse 44 

 

انُوا كَ ومََا اللََّهِ بِلقَِاءِ كَذََّبُوا الََّذِينَ خسَِرَ قَدْ هَارِ يَتَعَارَفُونَ بيَْنَهمُْويََومَْ يَحْشرُُهمُْ كَأَنْ لَمْ يَلْبَثُوا إلََِّا سَاعةًَ مِنَ النََّ

 مُهْتَدِينَ

  45 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

کنند( گویی جز ساعتی از روز، )در دنيا( سازد؛ آنچنان که )احساس میبه یاد آور( روزی را که )خداوند( آنها را جمع )و محشور( می)

ردند توقّف نکردند؛ به آن مقدار که یکدیگر را )ببينند و( بشناسند! مسلّماً آنها که لقای خداوند )و روز رستاخيز( را تکذیب کردند، زیان ب

 !یت نيافتندو هدا

And on the day when He will gather them as though they had not stayed but an hour of the day, they 

will know each other. They will perish indeed who called the meeting with Allah to be a lie, and 

they are not followers of the right direction. 

Quran - Surah Yunus - Verse 45 

 

 لَا وَهمُْ بِالْقسِْطِ بيَْنَهمُْ وَقُضِيَ الْعَذاَبَ رَأوَُا لمَََّا النََّدَامةََ وَأَسَرَُّوا فِي الْأَرْضِ لَافْتَدَتْ بهِِ ولََوْ أَنََّ لِكُلَِّ نَفْسٍ ظَلَمَتْ مَا

 يظُْلَمُونَ

  54 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

داد. و چون عذاب بود، قطعاً آن را براى ]خلاصى و[ بازخرید خود مىکسى که ستم کرده است، آنچه در زمين است مىو اگر، براى هر 

 .را ببينند پشيمانى خود را پنهان دارند، و ميان آنان به عدالت داورى شود و بر ایشان ستم نرود

Every soul that hath sinned, if it possessed all that is on earth, would fain give it in ransom: They 

would declare (their) repentance when they see the penalty: but the judgment between them will be 

with justice, and no wrong will be done unto them. 

Quran - Surah Yunus - Verse 54 
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 يَعْلَمُونَ لَا أَكْثرََهمُْ وَلَكِنََّ حَقٌَّ اللََّهِ وَعْدَ إِنََّ ألََا أَرْضِالسََّمَاوَاتِ واَلْألََا إِنََّ لِلََّهِ مَا فِي 

  55 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

آگاه باشيد! مسلماً آنچه در آسمان ها وزمين است، فقط در سيطره مالکيّت و فرمانروایی خداست. بدانيد که بی تردید وعده خدا حق 

 .ی بيشترشان ]این حقایق را[ نمی داننداست، ول

Now surely Allah's is what is in the heavens and the earth; now surely Allah's promise is true, but 

most of them do not know. 

Quran - Surah Yunus - Verse 55 

 

 مْ وَشفَِاءٌ لمَِا فِي الصَُّدوُرِ وَهُدًى وَرحَْمةٌَ لِلْمُؤمْنِِينَيَا أَيَُّهَا النََّاسُ قَدْ جَاءتَْكمُْ مَوْعِظةٌَ مِنْ رَبَِّكُ

  57 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

ای مردم! یقيناً از سوی پروردگارتان برای شما پند وموعظه ای آمده، و شفاست برای آنچه در سينه هاست، و سراسر هدایت و رحمتی 

 .است برای مؤمنان

O mankind! There has certainly come to you an advice from your Lord, and a cure for what is in the 

breasts, and a guidance and mercy for the faithful. 

Quran - Surah Yunus - Verse 57 

 

 يشَْكُروُنَ لَا أَكْثرََهمُْ وَلَكِنََّ النََّاسِ عَلَى فَضْلٍ لَذوُ اللََّهَ إِنََّ  الْكَذِبَ يَومَْ الْقيَِامةَِومََا ظَنَُّ الََّذِينَ يفَْتَروُنَ عَلَى اللََّهِ

  60 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

بندند مگر چه گمان دارند به روز قيامت؟! البته خدا را با بندگان فضل و احسان بسيار است ولی اکثر مردم و آنان که بر خدا دروغ می

 .کنندشکر نمی

And what will be the thought of those who forge lies against Allah on the day of resurrection? Most 

surely Allah is the Lord of grace towards men, but most of them do not give thanks. 

Quran - Surah Yunus - Verse 60 
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 يَعزُْبُ ومََا إِذْ تفُِيضُونَ فِيهِ شُهُودًا قُرْآنٍ ولََا تَعْمَلُونَ مِنْ عمََلٍ إلََِّا كُنََّا عَلَيْكمُْومََا تَكُونُ فِي شَأْنٍ ومََا تَتْلُو مِنهُْ مِنْ 

 مُبِينٍ كِتاَبٍ فِي إلََِّا أَكْبَرَ ولََا لِكَالْأَرْضِ ولََا فِي السََّمَاءِ ولََا أَصْغرََ مِنْ ذَ فِي ذَرََّةٍ مِثقَْالِ مِنْ رَبَِّكَ عَنْ

  61 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

[ از قرآن نخوانى و هيچ کارى نکنيد، مگر اینکه ما بر شما گواه باشيم آنگاه که اىو در هيچ کارى نباشى و از سوى او ]=خدا[ هيچ ]آیه

نه بزرگتر از آن چيزى  اى، نه در زمين و نه در آسمان از پروردگار تو پنهان نيست، و نه کوچکتر ووزن ذرّهورزید. و همبدان مبادرت مى

 .[ استنيست، مگر اینکه در کتابى روشن ]درج شده

In whatever business thou mayest be, and whatever portion thou mayest be reciting from the 

Qur'an,- and whatever deed ye (mankind) may be doing,- We are witnesses thereof when ye are 

deeply engrossed therein. Nor is hidden from thy Lord (so much as) the weight of an atom on the 

earth or in heaven. And not the least and not the greatest of these things but are recorded in a clear 

record. 

Quran - Surah Yunus - Verse 61 

 

  اللََّهِ لَا خَوْفٌ عَلَيْهمِْ ولََا همُْ يَحزَْنُونَألََا إِنََّ أوَْليَِاءَ

  62 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 !شونداوليای خدا، نه ترسی دارند و نه غمگين می که آگاه باشيد

Look! The friends of Allah will indeed have no fear nor will they grieve 

Quran - Surah Yunus - Verse 62 

 

 الْعَلِيمُ السََّمِيعُ هُوَ جَميِعًا لِلََّهِ الْعزََِّةَ إِنََّ ا يَحْزُنْكَ قَوْلُهمُْوَلَ

  65 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .سخن آنان تو را محزون نسازد. عزت به تمامى از آن خداوند است. اوست که شنوا و داناست

And let not their speech grieve you; surely might is wholly Allah's; He is the Hearing, the Knowing. 

Quran - Surah Yunus - Verse 65 

 

 عَلَى نَطْبَعُ كَذلَِكَ ذََّبُوا بهِِ مِنْ قَبْلُكَ بمَِا لِيُؤمِْنُوا كَانُوا فمََا باِلْبَيَِّناَتِ فَجَاءوُهمُْ قَومِْهمِْثمََُّ بَعَثنَْا مِنْ بَعْدِهِ رُسُلاً إِلَى 

 عْتَديِنَالْمُ قُلُوبِ

  74 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

سپس بعد از نوح، پيامبرانی را به سوی قومشان فرستادیم، پس برای آنان دلایل آشکار آوردند، ولی قومشان بر آن نبودند که به آنچه 

 .پيش از آن تکذیب کرده بودند ایمان آورند؛ این گونه دل های متجاوزان را مُهر ]بدبختی[ می زنيم

Then after him We sent [other] apostles to their people. They brought them manifest proofs, but 

they would not believe something they had denied before. Thus do We seal the hearts of the 

transgressors. 

Quran - Surah Yunus - Verse 74 
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 إِنََّ اللََّهَ لَا يُصْلِحُ عمََلَ الْمُفْسِدِينَ سيَُبْطِلهُُ اللََّهَ إِنََّ السَِّحْرُ بهِِ جِئْتمُْ مَا مُوسَى فَلَمََّا ألَْقَوْا قَالَ

  81 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

صلاح گاه که ساحران بساط جادو انداختند، موسی گفت: خدا البته سحر شما را باطل خواهد کرد، که خدا هرگز عمل مفسدان را اآن

 .نکند

When they had had their throw, Moses said: "What ye have brought is sorcery: Allah will surely 

make it of no effect: for Allah prospereth not the work of those who make mischief. 

Quran - Surah Yunus - Verse 81 

 

 اتهِِ وَلَوْ كَرهَِ الْمُجْرمُِونَويَُحِقَُّ اللََّهُ الْحقَََّ بِكَلِمَ

  82 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .و خدا به )آیات و( کلمات خود حق را تا ابد پایدار گرداند هر چند بدکاران عالم راضی نباشند

And Allah will vindicate the Truth by His words, however much the guilty be averse. 

Quran - Surah Yunus - Verse 82 

 

 مسُْلمِِينَ كنُْتمُْ إِنْ تَوَكََّلُوا فَعَلَيهِْ بِاللََّهِ آمنَْتمُْ كُنْتمُْ إِنْ قَوْمِ يَاوَقَالَ مُوسَى 

  84 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 «.اید، و اگر اهل تسليميد بر او توکّل کنيداى قوم من، اگر به خدا ایمان آورده»و موسى گفت: 

And Moses said: O my people! If ye have believed in Allah then put trust in Him, if ye have indeed 

surrendered (unto Him)! 

Quran - Surah Yunus - Verse 84 

 

 وَاجْعَلُوا بُيُوتًا بِمِصْرَ قَوْمِكُمَالِ تَبَوََّآ أَنْ وَأخَِيهِ مُوسَىوَأَوحَْيْناَ إِلَى ( 86) وَنَجَِّنَا بِرحَمَْتِكَ مِنَ الْقَوْمِ الْكَافرِِينَ

 (87) الْمُؤمِْنِينَ وَبشََِّرِ الصََّلاَةَ وَأَقيِمُوا قِبْلةًَ بُيُوتَكمُْ

  86,87 اتیآ - یونس سوره - میکر قرآن

مصر  و به موسی و برادرش وحی کردیم که خانه هایی در سرزمين( 86« ).و ما را به رحمت خویش، از گروه کافران نجات ده»

 (87) .برای قوم خود فراهم آورید، و خانه هایتان را روبروی هم قرار دهيد، و نماز را برپا دارید، و مؤمنان مژده ده

and deliver us by Your mercy from the faithless lot ] 86[ And We revealed to Musa and his brother, 

saying: Take for your people houses to abide in Egypt and make your houses places of worship and 

keep up prayer and give good news to the believers. ]87[ 

Quran - Surah Yunus - Verses 86,87 
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 تَكُونَنََّ فلََا رَبَِّكَ مِنْ الْحَقَُّ جَاءكََ قَدْلَفَإِنْ كُنْتَ فِي شَكٍَّ مِمََّا أَنزَْلْنَا إلَِيْكَ فَاسْألَِ الََّذِينَ يَقْرَءُونَ الْكِتاَبَ مِنْ قَبْلِكَ 

 المُْمْتَريِنَ مِنَ

  94 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

و ]به فرض محال[ اگر از آنچه بر تو نازل کردیم در شك و تردیدی، از آنان که پيش از تو کتاب ]آسمانی[ می خواندند بپرس ]کتابی 

 .اده[ تا روشن شود که حق از سوی پروردگارت به سوی تو آمده؛ بنابراین از تردیدکنندگان مباشکه نزول قرآن را از سوی خدا خبر د

But if you are in doubt as to what We have revealed to you, ask those who read the Book before 

you; certainly the truth has come to you from your Lord, therefore you should not be of the 

disputers. 

Quran - Surah Yunus - Verse 94 

 

 مؤُْمِنِينَ يَكُونُوا حَتََّى النََّاسَ تُكرِْهُ أَفَأَنْتَ ي الْأَرْضِ كُلَُّهُمْ جَميِعًاوَلَوْ شَاءَ رَبَُّكَ لآَمَنَ مَنْ فِ

  99 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

خواهی تا به جبر و اکراه همه را مؤمن و خداپرست آوردند، آیا تو میسره ایمان میخواست اهل زمين همه یکو اگر خدای تو می

 گردانی؟

If it had been thy Lord's will, they would all have believed,- all who are on earth! wilt thou then 

compel mankind, against their will, to believe! 

Quran - Surah Yunus - Verse 99 

 

 يَعْقِلُونَ لَا الََّذِينَ عَلَى الرَِّجْسَ ويََجْعَلُ ؤْمِنَ إلََِّا بِإِذْنِ اللََّهِومََا كَانَ لِنفَْسٍ أَنْ تُ

  100 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .دهدو هيچ کس را نرسد که جز به اذن خدا ایمان بياورد، و ]خدا[ بر کسانى که نمى اندیشند، پليدى را قرار مى

No soul can believe, except by the will of Allah, and He will place doubt (or obscurity) on those 

who will not understand. 

Quran - Surah Yunus - Verse 100 

 

 الْمؤُمِْنِينَ ننُْجِ عَلَيْنَا حقًََّا كَذلَِكَ الََّذِينَ آمَنُواثمََُّ نُنَجَِّي رُسُلنََا وَ

  103 هیآ - یونس سوره - میرک قرآن

آن گاه پيامبران خود و کسانی را که ایمان آورده اند ]روز نزول عذاب[ می رهانيم، همين گونه بر ما فریضه و لازم است که مؤمنان را 

 .نجات دهيم

Then shall We save Our messengers and the believers, in like manner (as of old). It is incumbent 

upon Us to save believers. 

Quran - Surah Yunus - Verse 103 
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 وَأَنْ أَقمِْ وجَْهَكَ لِلدَِّينِ حنَِيفًا ولََا تَكُونَنََّ مِنَ الْمشُْرِكِينَ

  105 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .واستوار روی آور، و از مشرکان مباش و ]دستور یافته ام[ که ]حق گرایانه و بدون انحراف با همه وجود[ به سوی ]این[ دین درست

And that you should keep your course towards the religion uprightly; and you should not be of the 

polytheists. 

Quran - Surah Yunus - Verse 105 

 

 عَلْتَ فإَِنََّكَ إِذاً مِنَ الظََّالمِِينَفَإِنْ فَ لَا يَنْفَعُكَ ولََا يَضُرَُّكَ ولََا تَدْعُ مِنْ دُونِ اللََّهِ مَا

  106 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .رساند، مخوان؛ که اگر چنين کنى، در آن صورت قطعاً از جمله ستمکارانىو به جاى خدا، چيزى را که سود و زیانى به تو نمى

And do not call besides Allah on that which can neither benefit you nor harm you, for if you do then 

surely you will in that case be of the unjust. 

Quran - Surah Yunus - Verse 106 

 

 الْحاَكمِِينَ خيَْرُ وَهُوَ اللََّهُ يَحْكمَُ حَتََّى وَاصْبِرْ إِلَيْكَ وَاتََّبِعْ مَا يُوحَى

  109 هیآ - یونس سوره - میکر قرآن

 .تا خدا داورى کند که او بهترین داوران است بور باششود پيروى کن و صوحى مى تو چيزى را که به

Follow thou the inspiration sent unto thee, and be patient and constant, till Allah do decide: for He 

is the best to decide. 

Quran - Surah Yunus - Verse 109 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


